DAROVACI SMLOUVA €. 8

uzaviena podle § 2055 a nasl. zakona &. 89/2012
Sb., ob&ansky zakonik, ve znéni pozdéjsich zmén.

Smiuvni strany této smlouvy, kterymi jsou:

darce
Energotrans, a.s.

Sidlem: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 — Michle,
Ceska republika

Zastoupen: Ing. Miroslavem Krpcem, pfedsedou
predstavenstva a Ing. Martinem Horou, ¢lenem
predstavenstva

ICO: 47115726
DIC: CZ47115726

Zapsan v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, viozka 1784

obdarovany
akciova spolecnost DTEK DNIPROENERGO

Sidlem: Ul. Dobroljubova 20, ZaporoZi, 69006,
Ukrajina

Zastoupen: Sergij Degtiarenko, generalni reditel
ICO: 00130872
DIC: 001308708243

Zapsan v Jednotném statnim rejstfiku ukrajinskych
pravnickych osob

se dohodly, Ze spolu uzaviraji tuto darovaci smlouvu
(ddle také oznacovanou jako ,smlouva“):

DONATION CONTRACT Ne 8

concluded according to sec. 2055 etc. act Ne
89/2012 col., civil code, as amended.

Parties to this contract, which are:

doner
Energotrans, a.s.

Headquarter: Duhova 2/1444, 140 53 Praha 4 —
Michle, Czechia

Represented by: Miroslav Krpec, president of the
board, and Martin Hora, member of the board

Reg. Ne: 47115726
VAT Ne: CZ47115726

Registered in the commercial registry administered
by Municipal court in Prague, section B, insert 1784

and

donee
joint stock company DTEK DNIPROENERGO

Headquarter: 20, Dobrolyubova St., Zaporizhzhia,
69006, Ukraine

Represented by: Degtiarenko Sergii, general director
Reg. Ne: 00130872
VAT Ne: 001308708243

Registered in Unified State Registry of Ukrainian
Enterprises and Organizations

have agreed to enter into this donation contract
(hereinafter also referred to as the "contract"):
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OOroBIP JAPYBAHHSA Ne 8

yKnageHvi BignoBiAHO A0 CT. 2055 Ta iH. 3akoHy Ne
89/2012 xon. uuBINLHOrO KoAekcy, 3i 3MiHamu Ta
AONOBHEHHAMM.

CropoHamu Lboro AOroBopy €:

[apyBanbHUK
Energotrans, a.s.

MicueaHaxoaxenns: Oyrosa 2/1444, 140 53 MMpara 4 -
Mixne, Yexisa

B ocobi: Mipocnae Kpneu, npeawpgeHT npaeniHus, Ta
Maptiu lopa, uneH npaeniHHA

Ne peecTpauil: 47115726
Ne MAB: CZ47115726

3apeecTpoBaHo B ToproBoMy peecTpi Micbkoro cyay m.
Mpara, cexuis B, BknageHHs 1784

Ta

obpapoByBaHuit
akuioHepHe Tosapuctaeo « ATEK OHINPOEHEPTIO»

MicueaHaxoaxenns: Byn. [obponwbosa, 6ya. 20,
M. 3anopixoks, 69006, Ykpaina

B oco6i MenepansHoro aupektopa Cepris fertapetka
PeecTpauinnuiia Homep: 00130872
Ne MAB: 001308708243

3apeectpoBaHo B E€AVHOMY AEpXaBHOMY pEECTpi
KpUANYHKX ocib

AOMOBWNUCL yKNacTu Ueil [Oroeip AapyBaHH| (pani
Takox - "[orogip”):
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Predmét smlouvy
Darce je viastnik nasledujicich véci movitych:
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Subject of the contract
Donor is the owner of following movable things:

L.
Mpeamet aorosopy
flapyBanbHnK € BNAcHUKOM HECTYNHWX PYXOMMX
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Pfedmeétem této smlouvy je darovéani daru
obdarovanému.

L
Zavazky smluvnich stran

Darce touto smlouvou daruje (tj. bezplatng
pfevadi) obdarovanému dar na Uéel podle
§ 20 odst. 8 zakona ¢&. 586/1992 Sb., o danich
z pfijmd, ve znéni pozdéjSich zmén,
konkrétné na pomoc s obnovou elektrizacni
soustavy Ukrajiny poSkozené invazi vojsk
Ruské federace na tzemi Ukrajiny.

Obdarovany dar od darce pfijima a zavazuje
se pouzit jej vyhradné v souladu s Gdelem
uvedenym v odst. 1. V pfipadé, Ze se darce
dozvi, Ze dar nebyl vyuzZit v souladu s Géelem
uvedenym v odst. 1, zejména pokud byl dar
nebo jeho éast obdarovanym Gplatné zcizen,

The subject of this contract is a donation of the
gift to donee.

L.
Obligations of the parties

By this contract, donor donates (ie.,
gratuitously transfers) to donee a gift for

~ purpose according to sec. 20 par. 8 act Ne

586/1992 Coll. on income taxes as amended,
specifically for help with reconstruction of electrical
network damaged by Russian Federation troops
invasion of the Ukrainian territory.

Donee accepts the gift from donor and obliges
himself to use it solely in accordance with the
purpose defined in par. 1. In case donor is
being informed that gift was not used in
accordance with the purpose defined in par. 1,
namely if the gift or its part has been
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2. lNpeameToM LBOrO AOrOBOPY € nNepefava noaapyHka
obnapoeysaHomy,

1.
OGoB'a3ku cTopiH

1. 3a uum porosopom papysaneHUK pAapye (To6To
BesonnaTtHo nepenae) obaaposyBaHOMy nogapyHoK 3
MeTolo BignosigHo Ao n. 20 ab3. 8 3akoHy Ne 586/92 36.
33KOHIB Npo nNopaTtok Ha npubyTok 3i 3MmiHamu Ta
AONOBHEHHAMW, a came AN JONOMOrW Y BigHOBMEHHI
ENexTPUYHOI Mepexi, NOLUKOAKEHOT BHACNIAOK BTOPrHEHHRA
Biicbk Pociiicbkol ®egepalii Ha TepuTopilo YkpaiHu.

2. ObpaposysaHuit  npwiimMac  noaapyHok  Big
AapysanbHnka i 3060B'A3yETLCA BUKOPUCTOBYBATW MOro
BUKMIOYHO 33 NPU3HAYEHHAM, BU3HAYeHUMm y n. 1 poaainy
Il usoro [dorosopy. Y pasi, SKWO AapyBanbHuK Oyne
noiHhopmMoBaHMA MNP0  Te, WO nOAapyHok bGye
BUKOPUCTaHUIA HE BIANOBIAHO 4O METH, BU3HAYEHOI B M.



s vyjimkou pfipadl bezlplatného prevodu
daru spolecnostem spfiznénym s darcem, je
darce opravnén pozadovat po obdarovaném
uhradu hodnoty daru uvedene v pfiloze €. 1.
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V]aslnlcké prévo a nebezpeé: ztréty a skody
na daru pfechazi na obdarovaného ke dni
jeho predani na zakladé predavaciho
protokolu, jehoz vzor je pfilohou €. 2.

Misto prfedani daru je shodné s umisténim
daru uvedenym v priloze €. 1, nebude-li mezi
kontakinimi  osobami  smluvnich  stran
dohodnuto jinak.

QObdarovany prohlasuje, Ze ma sidlo na Gzemi
Ukrajiny.

Smluvni strany nesou veskeré své naklady na
spinéni zavazku vzniklych jim v souvislosti
s uzavienim této smlouvy.

Obdarovany neni opravnén uvefejiiovat
zadné informace tykajici se obsahu této
smlouvy, kromé& osoby darce a prfedmétu
smiouvy.

Technicky a pravni stav daru
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transferred by donee for a price, with the
exception of cases of priceless transfer of gift
to the companies affiliated with the donee,

Terms of delivery of the gift: FCA, Incoterms 2010.

Title to and risk of loss and damage on a gift is
transferred to a donee at a day of its hand over
based on handover certificate, which sample is
in appendix 2.

Gift handover location is the same as
a location of gift stated in appendix 1 unless
otherwise agreed between contact persons of
the parties.

Donee declares that his headquarter is located
in Ukraine.

Parties bear their own all costs of execution of
obligations arising them in connection of the
contract conclusion.

Donee is not allowed to publish any information
regarding to content of the contract, except for
an identity of donor and subject of the contract.

.
Technical and legal status of the gift
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1. posainy Il ysoro [loroBopy, a came, AKLLO AapyHok abo
Woro uvactuHa Oyna nepepaHa obpaposyBaHomy 3a
nnary, kpiM Bunagkie 6e3koLToBHO! nepegavi noAapyHKy

donor is allowed to demand a payment a gift | komnaniam,  adinidioBaium 3 oBaaposyBaHUM,

value stated in agpendix 1 from a donee. | A3pyBanbHuk Mae npaeo Bumarary sin. oﬁ}gapqg\(aauoro
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HDHEDYHOK ana o naDOB}‘BaHOFO aue. .nona'roxﬁ

foctaska nopapyHKy 3AIMCHIOETBCA Ha ymosax FCA,
BiAnoBigHO A0 IHKoTEepmc 2010.

4. MNpaso BNacHOCTI TA PU3WK BTPATU Ta NOLUKOAMEHHS
nofapyHka nepexoauts Ao obaaposysaHoro B AeHs Horo
nepeaavi Ha NiacTasi akTy NpuiAMaHHA-nepeaasi, apasok
AIKOr0 HaBeAeHo B AoAarky 2.

5. Micue nepepavi nogapyHka 36iraeTbcs 3 Micuem
nepeaavi nogapyHka, 3a3HadyeHoro y goaarky 1, AKwo
iHWe He Byae ysromxeHo KOHTakTHUMU ocobamu CTopiH.
6. O6aaposysanuil geknapye, Wo Micue ioro peectpauil
3HaxoauTeCs B YKpaiHi.

7. Croporu camoCTIiHO HEecyTb BCi BUTpaTH no

BUKOHaHHI0 30008'A3aHb, WO BUHUKNKA Y HUX Y 3B'A3KY 3
yKnageuHam usoro [orosopy.

8. ObpaposysaHomy 3abopoHseTecs nyGnikysaTu
Byab-aKy iHdopMaLiio, WO CTOCYETLCS 3MICTY Aorosopy,
32 BMHATKOM BilOMOCTeil npo ocoby aapysansHuky Ta
npeaMeT Aorosopy.

Texniunuﬁ Ta HOpUAUYHKIA cra'ryc nonapyuxa
*ﬂﬂ'r.f-&'
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Kontaktni osoby smluvnich stran
Kontakini osoba je osoba, ktera je
zameéstnancem  smluvni  strany  nebo

zastupcem smluvni strany povéfenym danou
smiuvni stranou k jednani v zaleZitostech
pinéni smlouvy. Kontaktni osoba v3ak neni
opravnéna meénit tuto smiouvu nebo jinym
zpusobem smiuvni stranu zavazovat, pokud
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V.
Contact persons of the parties

Contact person is a person who is an
employee of the contract party, or
arepresentative of the contract party
authorised by that party to act in matters of
a performance of the contract. Nevertheless,
contact person is not allowed to change the
contract or to legally bind the party by other
4

(R i -.; o e Fr
f-e; ﬁﬁ"":l"?éﬁ‘:% ,.E'E‘#; .r.rﬁg,'{x‘%’? %ﬂ Heg
i "qi:-‘k"l"‘l"':. .-.':‘LJ:E"'-I."F-?-.E‘-E TR RPN L Bk

*3:'5"1'-’5 i -h.;?.: m":.,l Ly
s-*“'“'j aa}i?ﬂe _‘?:1{’.-:: r;%_r ey

ﬁ‘mi’“ﬂﬁ%ﬁﬁ w;”? _
.:,:l.‘
.,,:3

ik ,¢ _..,-'.J:.r
I. *-'-"" ?ﬁ-ﬁ:"
A Srcrhet,

V.
KoHrakTHi ocobu cTopin

1. KoHtaktHa ocoba - ue ocoba, Aka € npauisHUKoM
CTOPOHYU Aorosopy, abo NpeACTaBHUK CTOPOHMW [OrOBOPY,
YNOBHOBaXKEHUA LUIEK CTOPOHOK AIATW B NWTaHHAX
BMKOHaHHR aoroBopy. Mpu usoMy KoHTakTHa ocoba He
MaE npaBa 3MiHIOBaTM AoroBip abo iHWMM  YUHOM



4.

to vyslovné nevyplyva z pisemné piné moci /
povéfeni udélené danou smiuvni stranou.
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Kontaktni osoby Ize ménit pisemnym
oznamenim doru¢enym druhé smiuvni strané.

s

V.

Ochrana osobnich adaji a davérnych informaci

1.

Smiluvni strany jsou si védomy toho, Ze v
ramci pinéni smlouvy mezi nimi miZe dojit
k pfedavani osobnich (daji ve smyslu
Narfizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/679 ze dne 27. dubna 2016, o ochrané
fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim
osobnich udaju a o volném pohybu téchto
udaju a o zruseni smérnice 95/46/ES (obecné
narizeni o ochrané osobnich udaji), ve znéni
pozdéjSich zmén (dale jen ,nafizeni"), a ve
smyslu pfisludnych vnitrostatnich pravnich
pfedpisu, zejména zakona €. 110/2012 Sb,, o
zpracovani osobnich udaji, ve znéni
pozdéjSich zmén, a k vzajemnému poskytnuti
informaci, které budou povaZovany za
davérné. Kromé osobnich Gdaji, za duvérné
informace je povaZovano takeé obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 zakona ¢. 89/2012
Sb., obcansky zakonik, ve znéni pozdéjsich
zmeén, informace vyslovné oznadené za
divérné a dalSi informace majici dlavérnou
povahu s ohledem na jejich obsah.

Kazda ze smluvnich stran se zavazuje
uchovavat tyto informace v fajnosti a
poskytnout veskerou soucinnost nezbytnou
pro zajisténi ochrany davérnych informaci v
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manner unless otherwise is stated in the
written authorization.

ontact persons ma;f
announcement delivered to the other party.

V.

Personal data and donfidential information

protection

Parties are aware that,
performance, personal data may be
transferred between them pursuant to
Regulation of the European Parliament and of
the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) as amended (hereinafter
“regulation”) and according to intrastate laws,
in particular act Ne 110/2019 Coll. on personal
data processing as amended, and mutual
provision of information which shall be
regarded to be confidential. Besides personal
data, trade secret according to section 504 act
Ne 89/2012 Coll., civil code, as amended,
information expressly marked as confidential
and other information having confidential
nature with regard to its content shall also be
treated as confidential.

during contract

Each of contract parties is obliged to keep such
information in secret and to provide all
cooperation necessary for ensuring the
protection of the confidential information in
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opuanYHO 3060B'A3yBaTH CTOPOHY AOrOBOPRY, AKWO iHwWe
He 333Ha4YeHo B nucwoaomy DOpYYEHHI.

WNAXOM NUCbMOBOrO NOBIAOMMNEHHA npo ue
CTOPOHK

iHLLOT

V.

3axucT nepcoHanbHUX AaHWX Ta KoHMIAeHUiAHOT
iHhopmauii

1. CTOpOHM YCBIQOMNIOWTbL, WO MNig Y4ac BUKOHAHHA
Aorosopy MK HumMu moxe BinSyeaTtucs nepepava
NepcoHansHUX AaHuX BignoeigHO Ao PernamenTty
Esponeiicbkoro MNapnamenTy Ta Panw (EC) 2016/679 ein
27 xeitin 2016 poky npo aaxucm hiauyHux ocib y 38'A3Ky
3 00pobKOK nepcoHanbHUX GaHux | Apo eineHud pyx
makux Gaxux ma npo ckacysaqua Jupekmueu 95/46/€C
(3azansHuld peznamenm npo 3axucm OaHux) i amiHamu
Ta ponosHeHHsmu (gani - "Pernament"), a Takox
BiANOBIAHO A0 BHYTPIWHLOAEPKABHUX 32KOHIB, 30Kpema,
3akoHy Ne 110/2019 36. 3. "IMpo o6pobky nepcoHanbHUX
Oanux" 3i 3MiHGMX Ta AOMNOBHEHHAMW, a TakoX Npo
B3aEMHe HafaHHA BifOMOCTEN, O € KOHMIAeHUiARUMY,
KpiMm nepcoHanbHUX [AaHuX, A0 KoHdigeHUiiHol
iHbopMaLil HaneXuTbh TakoX KOMEpPUiiHa TaeMHUUA
signoeigHo Ao cT. 504 3akoHy Ne 89/2012 36. 3.,
LiveinbHuiA Kogekc, 31 3MiHAMM Ta AONOBHEHHAMM,
iHhopMaLlisi, NPAMO No3HA4YeHa AK KoHMigeHUiHa, Ta
iHWa iHcpopmauin, Wo mMae KoHMIAEHUiIRHWA xapakTep 3
ornsay Ha if amicT.

2. KoxHa i3 cTopid norosopy 3o6oe'aayeTbes 3bepiratu
Taky iHhopMauilo B TaeMHWWI Ta HapaBaTu Bce
HeobxigHe cnispobiTHUUTBO AN 3abesneveHHs 3axucTy
KOHdigeHUiHOT  iHdbopmMauii  3rigHo 3 BignosigHuUm
3aKOHOAABCTBOM Ta AOMOBNEHOCTAMMN MDK CTOPOHaMMU.




souladu s dotéenymi pravnimi pfedpisy a
ujednanimi smluvnich stran.

Obdarovany odpovida za dodrzeni povinnosti
ochrany osobnich Gdaji ve smyslu nafizeni
v pfipadé, kdy jsou takové (daje pfedany
darci v souvislosti s pInénim smilouvy,
prezentaci darovani Gi plnénim dalSich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru.
Obdarovany se zavazuje se darci poskytnout
veskerou soucinnost pfi napliiovani povinnosti
ochrany osobnich Gdaju v souladu s nafizenim,

Obdarovany se zavazuje zajistit bez
zbyte¢ného odkladu souhlas dotéenych
subjektu osobnich Udaju s pfedanim osobnich
udaju darci a s jejich naslednym zvefejnénim
(zejména identifikacnich udajd, fotografii)
v pfipadé, kdy v souvislosti s plnénim této
smlouvy, prezentaci daru ¢i plnénim dalsich
ujednani souvisejicich s poskytnutim daru,
dojde k pfedani osobnich Gdaji darci.

V pfipadé, Ze obdarovany nezajisti bez
zbyte¢ného odkladu souhlas dotéenych
subjekti osobnich Gidajl s pfedanim osobnich
udaji darci, smi darce zvefejnované
informace upravit tak, aby nebylo mozné
identifikovat Zadnou konkrétni osobu.

VI
Registr smluv

Smluvni strany berou na védomi, Ze smlouva
bude uverejnéna v registru smluv podle zakona
€. 340/2015 Sb., o zviastnich podminkéch
uéinnosti nékterych smiuv, uverejriovéni téchto
smluv a o registru smluv (zdkon o registru
smluv), ve znéni pozdéjSich zmén.

Pro G¢ely uvefejnéni v registru smluv smluvni
strany prohlasuji, Ze smlouva obsahuje
obchodni tajemstvi v élanku I. v odstavei 1

accordance with relevant laws and
arrangements between the parties.

Donee is responsible for compliance with
personal data protection obligations pursuant
to regulation when such data are transferred to
donor in connection with contract performance,
donation presentation or in connection with
performance of other arrangements related to
the donation. Donee is obliged to provide
donor with all cooperation in fulfilling personal
data protection duties pursuant to regulation,

Without undue delay, donee is obliged to
ensure a data subject's consent to transfer of
personal data to donor and to their consequent
publication (in particular, identification data and
photos) in case personal data will be
transferred to the donor during the
performance of contract, presentation of
donation or performance of other
arrangements related to the donation.

In case that donee does not ensure relevant
data subject’s consent to the transfer of their
personal data to the donor without undue
delay, donor is allowed to edit published
information that no specific person can be
identified,

VI,
Contract register

Parties are taking into account that contract
shall be published in contract register pursuant
to act Ne 340/2015 Coll. on special conditions
for the effectiveness of certain contracts, the
publication of these contracts and the register
of contracts (act on the register of contracts) as
amended.

For the purpose of publishing in contract
register parties declare that contract contains
6

3. OTpumyBay Hece BIANOBIAANbHICTL 33 OOTPUMAEHHS
30008'A3aHb LWOAC 3aXUCTY NEPCOHaNbHUX AEHWX,
BIANOBIAHO A0 PernameHTy, KON Taki AaHi NepeaaTses
AapysanbHUKy y 3B'A3Ky 3 BMKOHAHHAM AOroBOpY,
BPYYEHHAM noaapyHky abo y 3B'AaKy 3 BUKOHaHHAM
HWKX AOMOBNEHOCTEN, MOB'S3aHMX 3 L3apyBaHHAM,
O6gaposysanuit  30608's3aHNiA  HapaBaTh AoHopy
BCeOiUHE CNPUAHHA y BUKOHaHHI 0BOB'A3KIB LWOAO
3aXUCTy  MnepcoHanbHWX  AaHux  BiANOBIAHO Ao
pernamexTy.

4. bes HesunpaspaHol 3aTpumku, 0BaaposyBaHWi
30008'n3aHnii 3a6e3neYnTH OTPUMAaHHR 3roau cyb'exra
NepcoHanbHUX AaHWX Ha NepenaYy NepcoHanbHKWX AaHuX
fapysanbHWKy Ta IX noganslie  ONPUMIOAHEHHA
(3okpema, igeHTudikauiiHux naHux Ta oTorpadiit) y
pasi, AKWO nepcoHansbKi  AaHi nepegasaTUMyTbCs
AapyBanbHUKy NiA 4Yac BUKOHAHHA NOrOBOPY, BPYyYEHHS
nofapyHky afo BYMHEHHA IHLMX Ail, NOB'A3aHKMX i3
3MINCHEHHAM [apyBaHHS.

5. Y pasi, skwo obpaposysaHuii He 3abesnedus
OTPMMaHHA 3roau BignoBiaHore cy6'ekTa nepcoHanbHmnx
AaHWX Ha nepepadvy WOro nepcoHansHUx AaHux Bea
HEBUNPAaBAAHOI 3aTPUMKI, 4aPYBANbHUKY AO3BONAETLCH
pefarysatv onpuniofHeHy iHdopMauilo Takum YuHOM,
LWob He moxHa Byno ineHTudikyBaTh KOHKpPETHY 0coby.

VI.
Peectp norosopis

1. Croponn GepyTe A0 yearu, wo AOroBip nignsrac
onyGnikyBaHHIO B PeECTpi AOrOBOPIB BIANOBIAHO A0
3akoHy Ne 340/2015 36. npo ocobnusi ymosu HabpaHHs
YUHHOCMI OKpeMumu Qoz2osopamu, OnyBNiKySaHHA Yux
dozoeopie ma peecmpy G02060pi6 (3aKkoH npo peecmp
dozoegopis) 3i 3MiHAMN Ta AONOBHEHHAMM.



viabulce — typ a mnoistvi daru a také
v priloze €. 1 (cely obsah této pfilohy).

Smiuvni strany se zavazuji, Ze bezodkladné
po uzavieni smlouvy si vzajemné pisemné
odsouhlasi rozsah anonymizace smiouvy
v souladu se zakonem o registru smiuv.

Darce zasle smlouvu spravei registru smiuv
k uverejnéni prostrednictvim registru smiuv
bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji viak do
30 dnl od uzavieni smiouvy.

VIL.
Zavérecna ustanoveni

Prava a povinnosti touto smlouvou
neupraveneé se fidi pfisluSnymi ustanovenimi
zakona €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, ve
znéni pozdéjsich zmén.

Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma smluvnimi stranami a
ucinnosti  okamzikem jejiho  uvefejnéni

v registru smluv v souladu se zakonem o
registru smiuv.

Nedilnou soucasti této smlouvy jsou jeji
prilohy:

Priloha ¢. 1: Specifikace daru

Priloha €. 2: Vzor predavaciho protokolu

Smlouva je pfipravena ve dvou vyhotovenich,
jedno pro darce a jedno pro obdarovaného.

Anglické znéni smlouvy mé prednost.

Smiluvni strany prohladuji, Ze si text smlouvy
dikladné precetly, s obsahem souhlasi a Ze
smilouva byla uzaviena podle jejich skutené,
svobodné a vazné vile.

trade secret in section I. in paragraph 1 in the
table — type and quantum of gifts and also in
appendix 1 (all content of that appendix).

Without undue delay after contract execution
parties are obliged to mutually agree in writing
the scope of anonymization of contract in
accordance with act on register of contracts.

Donor shall send the contract to the contract
register administrator without undue delay, no
later than 30 days after contract execution.

VII.
Final provisions

Rights and obligations that are not regulated by
the contract are governed by relevant
provisions of act Ne 89/2012 Coll. civil code as
amended.

Contract becomes valid by the date of its
signature by both contract parties and
becomes effective by the moment of its
publication in the contract register in
accordance with act on contract register.

Appendices of the contract are inseparable
part of it:

Appendix 1: Gift specification

Appendix 2: Handover certificate sample

Contract is made out in two hardcopies, one for
donor and one for donee.

English version of contract shall prevail.

Parties declare that they read the contract
thoroughly, they agree with its content and that
the contract was concluded under their real,
free and serious will.

2. 3 metolo nybnikauii B peecTpi AOroBOPIB CTOPOHU
3aABNAIOTL NPO T€, LU0 AOroBiP MICTUTH KOMEpUilHy
TaeMHuL0 B po3gini |. B nyHkTi 1 B Tabnuui - Bua Ta
KiNbKICTe NoAapyHKiB, a Takox B gofatky 1 (Beck BMicT
Lboro aoaaTky).

3. Croponu 30608'A3aHi Gea HesunpaBaaHoi 3aTpumMku
nicnA yknageHHs AOroBOpY NUCbMOBO yarogwtu obcsr
aHoHimisauil forosopy BIiANOBIAHO A0 @KTy Npo peecTp
[OroBopiB.

4. [lapysanbHWK Hagcwnae KOHTPaKT aAMiHicTpartopy
peecTpy KoHTpakTie Be3 HeBunpaBaaHOi 3aTpUMKW, He
nisHiwe Hk uepea 30 AHiB NICNA YKNAAEHHA KOHTPAKTY.

VIL
3akn4Hi NONCKeHHA
1. MNpaea Ta o6oB'A3kM, HE BPErynLOBaHI [OroBOPOM,
perynioloTsCs BIANOBIAHUMU NONOXEHHAMM 3aKkoHy Ne
89/2012 36. 3ak. "LusinbHuii kofekc" 3i 3miHamMu Ta
[OMNOBHEHHAMM.

2. [orosip HabyBae YWHHOCTI 3 4atk WOro NiANUCAHHA
oboma cTopoHamu i Habupae YMHHOCTI 3 MOMEHTY oro
nyBnikauii 8 peecTpi aorosopie BIANOBIAHO A0 3aKOHY NPO
peecTp AOroBopiB.

3. [lopatku [0 ACTOBOPY € NOT0 HEBIA'EMHOIO YACTUHOIO;
Hopatok 1: Cneyuddikauia nogapyHky
[lonaTok 2: 3pa3sok akTy npuiiomy-nepesai
4. [loroBip yKnanaeTsCa y ABOX NPUMIPHUKAX, MO OQHOMY
AnA napyeanbHvka Ta obaaposyeaHoro.
5. Nepesary mae axrniiickka Bepcia gorosopy.
6. CTOpOHM 3asBNAI0TE, WO BOHU YBARXHO NPOYUTaNM
[OroBIip, MOrofXyloTeCH 3 WOro 3MICTOM i WO AOrosip
yKNaaeHo 3a 1X peanbHUM, BINbHUM | CEPRO3HUM
BONEBUABNEHHAM.

7. MDKHAPOOHI CAHKUII TA AHTUKOPYMUIWHE

3ACTEPEXXEHHA

7.1.CTOpPOHWA UWM 3aNEBHAIOTb Ta rapaHTylTb oAHa
OAHIW, WO (8K Ha MOMEHT nignucaHHs CTopoHamu
uboro [loroBopy, Tak i Ha MainbyTHe):



7. MEZINARODN| SANKCNI A
PROTIKORUPCNi USTANOVENI

7.1. Smiuvni strany timto prohlasuji a ujistuji se
vzajemné, Ze (ke dni uzavieni smlouvy

smluvnimi stranami a do budoucna):

(a)  smluvni strana nepodiéha sankcim uvalenym
Radou bezpecénosti OSN, Evropskou unii, Ceskou
republikou, Ukrajinou ani mezinarodni organizaci,
jejichZ rozhodnuti a akty jsou pravné zavazné na
uzemi Ceské republiky nebo Ukrajiny (dale jen
«Sankce’); a

(b) smluvni strana nespolupracuje ani neni
v kontrolnim vztahu s Zadnou takovou stranou, ktera
podléha Sankcim; a

(c) smluvni strana vede své podnikani v souladu
s protikorupcnimi zakony.

Protikorupénimi zakony se rozumi:

- jakykoliv zakon nebo zakonodarny akt nebo
nafizeni, které provadi ustanoveni OECD umliuvy o
boji proti uplaceni zahraniénich vefejnych Ginitell
v mezinarodnich obchodnich transakcich nebo
v souladu s nimiz se tato ustanoveni uplatnuji; nebo

- jakykoliv.  podobny zakon nebo jiny
zakonodarny akt nebo nafizeni pfijalé v jurisdikci
(zemi), ve kieré ma smiuvni strana své sidlo nebo
podnika, nebo které (nebo néktera ustanoveni) se
vztahuji na smiuvni stranu ve vSech ostatnich
pripadech;

(d)  smluvni strana dodrzuje protikorupéni zakony
k tomu pouzitelné a prijala odpovidajici opatfeni a
procesy kzajisténi souladu s protikorupénimi
zakony;

(e) Zadna ze smluvnich stran ani zadna z jejich
pfidruzenych  spoleénosti, feditelé, Gfednici,
zamestnanci ani 2adna jind osoba jednajici jejich
jménem nenabidli, neschvalili ani nepozadali dat ani
pfijmout Zadny nepatficny/protipravni  Gplatny

7. INTERNATIONAL SANCTIONS AND ANTI-
CORRUPTION CLAUSE

7.1. The Parties hereby represent and warrant to
each other that (as of the time of the
conclusion hereof by the Parties and in
future):

(a) the Party is not subject to sanctions imposed
by the UN Security Council, the European Union,
Czechia, Ukraine, or by international organisation
whose decisions and acts are legally binding on a
territory of Czechia or Ukraine (hereinafter
“Sanctions”); and

(b) the Party neither cooperates nor is in a control
relationship with any such parties subject to the
Sanctions; and

(c) the Party conducts its business in compliance
with the Anti-Corruption Laws.

The Anti-Corruption Laws shall mean:

- any law or other legislative act or regulation
that implements the provisions of the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or in
accordance with which such provisions are applied;
or

- any similar law or other legislative act or
regulation passed in the jurisdiction (country) where
the Party is incorporated or conducts its business, or
which (or some provision thereof) is applicable to the
Party in any other cases;

(d) the Party complies with the Anti-Corruption
Laws applicable thereto and has implemented
appropriate measures and procedures o ensure
compliance with the Anti-Corruption Laws;

(e) neither the Party nor any of its affiliates,
directors, officers, employees or any other persons
acting in its name have offered, authorised or
solicited to give or accept any undue/unlawful
pecuniary benefit or advantage in connection
herewith, have not accepted the same, and have no
intention to do any such thing at any time in the

8

(a) Ha CropoHy He MOWMPIOETLCH i carkuili Pagw
Geanekn OOH, €sponeiicbkoro Cology, Yexii, Ykpainu,
abo MiXHapOAHOK OpraHi3auielo, YMi pIleHHS Ta akTu
M23i0Tb IOPUAWYHY CUNy Ha TepuTopii Yexii un Ykpainm
(Hapani — «CaHkuii»); Ta
(b) CropoHa He cniBnpauwe Ta He noe's3aHa
BiAHOCMHaMW KOHTponi 3 ocobamu, Ha  AKKX
nNoWKPKETLER AR Cankuin;
(c) CropoHa 3aiCHIOE CBOIO FOCNOAAPCHLKY AIRNBHICT
i3 AOTPUMEHHAM BUMOr AHTUKOPYNUiHOrO
3aKOHOAaBCTBA.

Mia  AHTUKOPYNUIAHKUM
PO3yMiTH:
- Byab-axui 3akoH abo iHLWKUA HOPMATUBHO-NPaBOBUIA
akt, AkMA BBOAWTL B Aiw abo BIiANOBIAHO A0 SKOro
3acrocoByloTbeA nonoweHHA Koueewuii no Gopotebi 3
nigkynom nocapgoemx oci6 iHOzemMHuX pepxas npwu
3QINCHEHHI MDKHapoaHux Ainoewx onepadin OpraHizauii
ExoHomiuHoro Cnispobithuutea ta Possutky (OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions): a6o

3aKoHOQaBCTBOM  Cnif

- Oygb-AkuiA  aHanorivHuiA  3akoH abo  iHWWA
HOPMATHBHO-NPABOBWIA AKT OPUCAMKLIA (KpalH), B AKUX
CropoHu 3apeectpoBai abo  34iAcHIOOTE  CBOKW

rocnoAapcbky AiAnsHICTL abo ais skoro (abo okpemux
MOT0 NONOXeHb) PO3NOBCIOMKYETLCA HA CTOPOHY B IHLLKX
BUNaAKax;

(d) CropoHa AOTPUMYETLCS BUMOr AHTUKOPYNUi#iHOrO
3aKoHOAABCTBA, WO Ha Hel nowupilTbes, Ta
BNpOBaauna BiANOBIAHI 3axoau i npoueaypu 3 mMeTolo
AOTPUMaHHA AHTUKOPYNUIAHOro 3aKoHoaaBcTRa;

(e) Cropona Ta sci i adiniiosaHi ocobu, AvpexTopw,
nocaposi ocobu, cniepobitHukn abo 6Gyab-sKi  iHLWI
ocobu, wWo pgiloTe Big iMeHi uiei CTOpoHu, He
sgiicHioBanu Byab-skux nponoawuiit, He Hapaeanu
NOBHOBaMeHb Ta KMNOMOTaHb WOAO HapaWwus abo
OTPUMEHHA HeHanexHol/ HenpasomipHol MaTepianbHol
Burogu abo nepesaru y 38'A3ky 2 uum [JoroBopom, a Tak
CaMo He OoTpumyBanu ix, Ta He MawTe Hamip wWoao
3niicHeHHs  Oyab-AKOl 3 BUWEBKa3aHUX fiin
maiibyTHboMy, @ Takox CTopoHa 3acTocoByBana ycix



prospéch nebo vyhodu ve spojeni s timto, nepfijali to
a ani nemaji Umysl udélat Zadnou ztéch véci
kdykoliv v budoucnosti, a ze smluvni strana prijala
vSechna rozumna opatreni, aby pfedesla takovému
jednani ze strany poddodavatelu, zastupcu a jinych
tretich stran pod jejich kontrolou nebo rozhodujicim
viivem;

(8] smluvni strana nepouZije Zadné prostredky
a/nebo majetek takto obdrzeny k financovani nebo
podpore jakychkoliv €innosti, které by mohly porusit
protikorupcni zakony (v to zahrnuje nikoliv viak
pouze poskylnuti pujéky, pfispévek/vklad nebo jiny
prevod finanénich prostredkt/majetku ve prospéch
své dcefiné spolecnosti, pridruzené spoleénosti,
spolecného podniku nebo jakékoli jiné osoby).

7.2. Pokud by smluvni strana porusila vyse
uvedené zaruky a prohlaseni, zavazuje se
nahradit druhé smluvni strané vSechny $kody
zpusobené takovym porusenim.

7.3. Pokud by se sankce uvalily na kteroukoliv
smluvni stranu nebo pokud by smluvni strana
spolupracovala s osobou pod sankcemi, tato
smiuvni strana musi okamzZité o tom
informovat druhou smluvni stranu a nahradit ji
vSechny Skody zplUsobené nebo souvisejici
se sankcemi takto uvalenymi nebo se
spolupraci s osobou pod sankcemi.

7.4. Kazda smluvni strana muzZe jednostranné
prerusit pinéni smlouvy nebo ukongéit smlouvu
pisemnym oznamenim druhé smluvni strané
o tom, pokud takové smiuvni strana rozumné
divody vérfit, Ze kterakoliv ze zaruk a
prohlaSeni byly poruSeny nebo budou
poruseny. V takovém pripadé smluvni strana,
ktera vykonala toto pravo zrozumného
divodu je zprosténa odpovédnosti a zavazku
nahradit pokuty ve spojeni s nespinénim
smiuvni povinnosti nebo Skod zplsobenych,
pifimo nebo nepiimo, druhou smiuvni stranou

future, and that the Party has taken all reasonable
measures to prevent subconltractors, agents and any
other third parties, subject to its control or
determining influence, from doing so;

(f The Party will not use any funds and/or
property obtained hereunder to finance or support
any activities that may violate the Anti-Corruption
Laws (including, but not limited to, by providing a
loan, making contribution/deposit or otherwise
transferring the funds/property in favour of its
subsidiary, affiliate, joint venture or any other
person).

7.2. Should any Party breach the above
warranties and representations, such Party
undertakes to reimburse the other Party for all
the damage caused by such breach.

7.3. Should the Sanctions be imposed on any of
the Parties, or should any Party cooperate
with a person subject to the Sanctions, this
Party shall immediately inform the other Party
thereabout and reimburse the other Party for
all the damage caused by or in connection
with the Sanctions imposed thereupon or the
cooperation with a person subject to the
Sanctions.

7.4, Each Party may unilaterally suspend the
performance of contract or terminate the
contract by a written notice to the other Party
thereabout if such Party has reasonable
grounds to believe that any of the above
warranties and representations have been
breached or will be breached. In this case, the
Party that exercised this right on reasonable
grounds shall be released from any
responsibility or obligation to reimburse
penalties hereunder in connection with its
non-performance of contractual obligations or
any costs or damages incurred, directly or

MOXNUBUMX PO3YMHUX 3aX0AiB  WoAO0 3anobiraHHs
BYMHEHHSA Takux Aii cybniapaaHukamu, areHtamm, 6yas-
AKOK [HLWOW TPeTbow ocobow, WOAO0 AKOI BOHa mae
NEeBHOT MiPW KOHTPOIb;

(f) CropoHa He BMKOPMCTOBYBaTWME KOWTW Ta/abo
MaiiHo, oTpumaHi 3a uywum [lorosopom, 3 MeTOK
thiHaHcyBaHHA abo niaTpumanHa Byab-AKol QISNLHOCTI,
WO MOXe NopyLmMTH AHTUKOPYNUIAHE 3aKOHOAAaBCTBO
(3oKkpema, ane He OBMEXYuUUCH, WNAXOM HaAaHHS
no3wku, 3AiRCHeHHs BHecky/Bknagy abo nepepavi
KowrTis/maitHa y iHwwiA cnoci6 Ha KOpUCTb CBOEN
AovipHbOT KoMnaHii, adiniiiosakol ocobu, cninbHoro
nignpuemcTsa abo iHwoi ocobu).

7.2.Y Bunaaky nopylwerHs CTOPOHOIO 3anesHeHb Ta
rapawTiid, 3asHayeHux 8 Ubomy po3gini [orosopy,
Taka CTopoHa 3060B'A3yETHCA BIALWKOAYBATH HLLIN
CTopoHi yci 36MTKY, CNpUYMHEHI TaKUM MOPYLLIEHHAM.

7.3.Y sunagky Haknagexus CaHkuit Ha ogHy 3i CTopiu
abo cnisnpaui CTopoHu 3 0cob0k, Ha AKY HaknafeHo
Cankuil, Taka CtopoHa 3060B'S3YETLCA HEraiHo
nosigomMuTd npo ue iHWYy CTOPOHY, a TaKox
BifLUKOOQYBATW OCTaHHI# yCi 3BUTKW, cCnpudvHEH: i
yepes abo y 38'A3Kky 3 HaknagexHam Cawkuiin abo
cnienpaueo 3 ocobolo, Ha sKy HaknageHo Caukuii,

7.4.KoxHa 3i CtopiH mae npaso B OAIHOCTOPOHHEOMY
NOPAAKY NPU3YNUHWTA BMKOHaHHA oBoR'A3KIB 38 UMM
Horosopom abo npunuuuTk pjto usoro [orosopy
LUNAXOM NWCBMOBOrO MOBIAOMNEHHA NPO Ue iHLWO]
CropoHu y Bunagky HasBHOCTI OBrPyHTOBAHMX
niacras Beaxatu, wo eigbynocs abo sinbyaerscs
NnopylweHHA Oyab-AKMX 3 BULLE3a3HAYeHWX B LUbOMY
po3aini [lorosopy 3anesHeHb Ta rapanTii. Mpu ubomy
CropoHa, wo o6rpyHTOBaHO cKopucTanacs Uvm
npasom, 3BINbHAETLCA Bia Byab-akoi
BignoBiganeHoCTI abo obor'a3ky wono
BiALWKOAYBAHHSA WTPAOHUX CaHKUIA 3a [lorosopom y
38'A3KY 3  HEBWKOHaHHAM  HE  [OroBipHUX
sobos'A3anb Ta Byas-sikoro pogy BuTpat, 3buTkie,
noHecedux iHwow CropoHow (npsmo  abo



jako vysledek takového pferuSeni nebo indirectly, by the other Party as a result of onocepeKoBaHo), B peayneTari TaKkoro
ukonéeni smlouvy. such suspension/termination of the contract. NpuU3ynuHeHHs/ NpunuHeHHs Aii Jorosopy.
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president of board member of board
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